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Речевой акт отказа является реактивным речевым актом, т.е. исполь-

зуется как реакция на некий инициальный речевой акт. Межличностная 

интеракция осуществляется во взаимодействии вербальных и невербальных 

средств коммуникации. Объектом представляемого фрагмента исследования 

являются невербальные аспекты коммуникации, которые сопровождают рече-

вой акт отказа. Это включает в себя жесты, мимику, позы тела, интонации 

голоса, зрительные контакты и другие невербальные сигналы, которые могут 

сопровождать или усиливать сообщение о том, что человек отказывает в чем-

то или отклоняет предложение. 

Материал анализа составили высказывания со значением отказа, 

отобранные из художественных англоязычных текстов. Процедура анализа 

включала анализ ситуативного контекста, метод лингвистического наблю-

дения и описания. 

В результате исследования было установлено, что мимика, взгляды, 

телодвижения и тон голоса являются одними из наиболее часто исполь-

зуемых невербальных приемов коммуникации, описываемых в литературе. 

Однако, в общем, авторы могут использовать комбинацию этих невербальных 

сигналов на протяжении своих произведений, чтобы усилить диалог и углу-

бить понимание читателя о персонажах и их взаимодействиях. 

В проанализированных контекстах преобладающим оказалось использо-

вание таких невербальных средств, как мимика и взгляды, сопровождающие 

речевой акт отказа в 58,35 % высказываний со значением отказа. Прием 

невербального сопровождения речевого акта отказа в виде телодвижений был 

отмечен в 34,65 % контекстов. Телодвижения, такие как пожатие плечами, 

медленное кивание, изменение дистанции между собеседниками и т.п. 

являются частью невербальной коммуникации, которая может сопровождать 

устную речь. Помимо этих основных средств сопровождения отказов, встре-

чались также вздохи и паузы (менее 10 %). 

Невербальные способы сопровождения речевых актов, такие как 

такесика, окулесика, проксемика, хронемика и т.д., играют важную роль  

в передаче эмоций и усилении эффекта сцен в литературных произведениях. 

Использование разнообразных невербальных способов сопровождения также 

способствует созданию атмосферы и ощущения присутствия в моменте 

действия, что делает произведение более живым и убедительным. 
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ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ КАТЕГОРИИ КОМПАРАТИВНОСТИ  

В НЕМЕЦКОЯЗЫЧНЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ПОСТМОДЕРНИЗМА 
 

Категория компаративности представляет собой сложно устроенную 
систему разноуровневых средств выражения (морфологических, синтакси-
ческих и лексических). В ходе основе анализа 30.000 словоупотреблений  
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из немецкоязычных постмодернистских произведений Клауса Модика «Der
kretische Gast» и Патрика Зюскинда «Das Parfüm. Die Geschichte eines
Mörders» было выделено 595 единиц выражения компаративности. В резуль-
тате было выявлено, что в исследуемых текстах преобладают единицы син-
таксического уровня (52 %). Намного реже используются языковые средства
других уровней – лексического (28 %) и морфологического (20 %).

Особенностью выражения категории компаративности на синтакси-
ческом уровне является широкое употребление сравнительных групп с wie
(40 %) и сложносочиненных предложений с союзами aber, sondern, doch u.a.
(19 %): Zärtlichkeit war ihr mit diesem einen Schlag ebenso fremd geworden wie

Abscheu, Freude so fremd wie Verzweiflung. Leider spreche sie kein Deutsch,
aber mit Griechisch, Altgriechisch und Englisch werde man wohl irgendwie eine
gemeinsame Sprache finden.

К отличительным особенностям выражения категории компаративности
на лексическом уровне можно отнести широкое употребление прилагатель-
ных с аффиксоидами -ig-, -haft, -isch, -lich, -artig, -förmig u.a. (38 %), имен
прилагательных и наречий-интенсификаторов (24 %): Im geisterhaften Licht
des plötzlichen Sonneneinfalls sah sie. Es störte sie ganz einfach, dass er da war.

Морфологический уровень в исследуемых произведениях постмодер-
низма представлен степенями сравнения имен прилагательных и наречий:
Im achtzehnten Jahrhundert lebte in Frankreich ein Mann, der zu den genialsten

und abscheulichsten Gestalten dieser an genialen und abscheulichen Gestalten
nicht armen Epoche gehörte.

Что же касается специфики выражения сравнительных типов отно-
шений, то были получены следующие результаты. Абсолютное большинство
языковых средств служит для выражения отношений подобия/сходства и раз-
личия (37 % и 35 % соответственно), что свидетельствует о характере
постмодернистской эстетики, которая активно использует сравнительные
и контрастные приемы для создания текстов, отражающих разнообразие
и многомерность современного мира. А преимущественное использование
синтаксических конструкций предоставляет авторам больше возможностей
для создания разнообразных и сложных сравнений, что позволяет более
точно передавать различные нюансы и оттенки значений, играть с формой
и содержанием, что особенно важно для постмодернистской литературы,
которая стремится к многоуровневым и многозначным текстам, фокусируясь
на деконструкции и усложнении смысла.

              

                        

                         

                                                           

                                                                

                                                                      


